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■ L’AURA

Suenter il favugn vegn la naiv

■ GRISCHUN

Perdì roda dubla
(pocha) En il tunnel d’Alva-
schagn ha ina camiunetta perdì il
venderdi las rodas dublas davos
da la vart sanestra. Ina da quellas
ha tutgà la fanestra d’ina auto che
charrava sin il cuntervial. Blessà è
nagin vegnì. L’auto è vegnì demo-
lì dal taliter.

(anr/fa) Pussaivladads per mi-
nimar las consequenzas nu-
schaivlas dals transports da la
resgia a Domat: Quai tscher-
tgan ils uffizis chantunals re-
spunsabels ed organisaziuns
per la protecziun da l’ambient.
«Ils resultats dal terz monitoring
cuminaivel sut la direcziun da
l’Uffizi forestal dal Grischun
UFG ensemen cun l’Uffizi per
energia e traffic, cun l’Associa-
ziun svizra per traffic ed ambient
(ATA/VCS) e la Pro Natura mus-
san che las consequenzas da la
resgia Mayr-Melnhof (MMST) a
Domat per l’economia forestala
na dattan betg raschuns per cri-
tica», scriva l’UFG en sia com-

municaziun da pressa da vender-
di. Il chantun era s’obligà dad
examinar mintg’onn ensemen
cun las organisaziuns da l’am-
bient e la MMST la situaziun
actuala e tschertgar schliaziuns
per minimar las emissiuns. «Il
rapport intern mussa ch’i dat sur-
tut tar la logistica dals transports
pussaivladads da cuntanscher
questa finamira reducind ils
transports cun camiuns ed aug-
mentond ils transports cun la
viafier», declera il viceselvicultur
chantunal Richard Walder,
«uschia ina reducziun duraivla
pussibilitass p. ex. l’ovra da pel-
lets che la MMST prevesa da
construir a Domat.»

Reducir transports cun camiuns

Tar ils transports da laina cun camiuns da la resgia gronda a Domat dat-
ti anc grond potenzial per proteger l’ambient. KEYSTONE

(anr/gns) Gion-Franzestg Scha-
niel ramplazza Maya Canonica
alla testa digl cumegn da Tini-
zong-Rona. Igl pour suonda alla
donna tgi è sa retratga angal siva
dus onns scu mastrala. Pigl uffe-
zi da mastral on gist candido treis
omens da Tinizong e la surpresa
è bagn tgi gio aint igl amprem
scrutini è reuschia ad egn da chels
treis candidats da contanscher la
pluralitad absoluta. Tar ena plu-
ralitad absoluta da 78 vouschs ò
Gion-Franzestg Schaniel obtignia
85 vouschs e nia eligia. Raphael
Mark-Spinas ò ratschet 47
vouschs e Renato Dosch 22

vouschs. Gion-Franzestg Scha-
niel, igl nov mastral da Tinizong-
Rona, è sto anfignen ossa vicema-
stral.

Da nov all’executiva digl cu-
megn daTinizong-Rona apparti-
gna Meinrad Poltera. Tar ena plu-
ralitad absoluta da 61 vouschs ò
el obtignia 117 vouschs. Reeligia
an suprastanza è nia cun 68
vouschs Christian Schaniel. Rena-
to Dosch tgi ò er candido per en
post an suprastanza ò ratschet 58
vouschs. Cun 68% è la participa-
ziun allas elecziuns parzialas digl
cumegn da Tinizong-Rona stada
buna.

Nign sagond scrutini

■ (lq) Grazia al favugn hai dà
ier in di cun ina vista excepziu-
nala sco quà sin Eiger, Mönch
e Jungfrau ed en las valladas da

favugn temperaturas da sur 20
grads. Tenor ils meteorologs
duess quai dentant esser stà il
davos di da bellezia per ad inte-

rim. Per ils proxims dis prog-
nostitgeschan quels numnada-
main che l’enviern bittia vadi
almain en ils auts.

Favugn ha procurà per ina vista infernala
KEYSTONE

DA CATRINA WALDEGG*

La Svizra – quatter linguas
naziunalas, 26 differents

chantuns, regiuns munta-
gnardas ma era planivas, vi-
schnanchettas da 20 persu-
nas e citads cun plirs
100 000 abitants, glieud cun
ina cultura fitg variada … e
tuttina èsi be in pajais. E sco
che quai è en in pajais cun
uschè bleras fassettas diffe-
rentas datti natiralmain er
adina ina tscherta rivalitad,
estradad e blers pregiudizis.

La gronda part dals Sviz-
zers n’ha betg gugent ils

Turitgais. Pertge? Igl ha num
ch’els sajan arrogants, sa-
biuts, hajan il nas in pau ad
aut e crajan d’esser il center
dal mund. Ils Bernais ve-
gnan mess nà sco las gli-
majas en persuna, ils Ro-
mands na veglian betg dis-
currer insatge auter che fran-
zos e vivian in pau d’in di a
l’auter, ils Tessinais stettian
be tranter els e nus dal Gri-
schun sajan ils «I kuma vo
Khur obanaba» che van a
chasa mintga fin d’emna …
Co per l’amur da Dieu ve-
gnin nus alura da viver tuts
ensemen?

Mumentan part jau
in’abitaziun cun ina

Tessinaisa ed ina Romanda.
Nus essan damai quasi la
Svizra en ina cuminanza
d’abitar. Quella da Locarno
discurra talian, fitg bain tu-
destg ed in pau englais e
franzos. Quella da Neuchâtel
sa franzos ed englais e chape-
scha pulit bain tudestg – ma
discurrer tudestg na vul ella
betg. Alura rest anc jau – jau
sai rumantsch, tudestg, en-
glais, chapesch dus, trais
pleds talian ed hai anc in pèr
paucas restanzas dal franzos
da scola.

Damai… As pudais ima-
ginar tge legra maschai-

da che quai dat, cunquai che
nus avain decidì che nus na
veglian atgnamain betg dis-
currer englais? I vegn midà
dal franzos al tudestg, lura
suondan in pèr pleds talians
e sch’i na va vairamain betg
auter, tuttina ina, duas frasas
englaisas. E cunter tut las
spetgas n’è quai insumma
nagin problem.

Ma er uschiglio ves’ins
che nus vegnin propi

da differentas parts da la
Svizra. Be schon cun cuschi-
nar percorsch’ins las atgna-
dads. Cura che jau fatsch
macaruns d’alp cun buglia
da maila hai num: «Ah, quai
è ussa propi insatge da la
Svizra tudestga … u silmain
ni talian ni franzos.» E cura
ch’ins viva uschè damanaivel
ina da l’autra dovri er in bun
toc pazienza per betg explo-
dir per chaussas che n’èn
atgnamain insumma betg la
fin dal mund. Ins ha da
s’adattar e d’empruvar d’ac-
ceptar ils tics da mintgina.

La Romanda di ch’ella na
sappia betg discurrer tu-

destg, perquai che tar els na-
gin che na vegnia sin l’idea
da respunder ad in ester au-
ter che per franzos – damai
betg be in pregiudizi. La Tes-
sinaisa fa gia ussa part da dif-
ferentas occurrenzas be per
tals che derivan da ses chan-
tun. Ella giauda d’esser ense-
men cun glieud che ha era
da sa fatschentar cun ils me-
dems problems, sajan quai

ussa problems linguistics u
auters, problems ch’er ella
enconuscha … damai gea, ils
Tessinais èn plitost tranter
els, nua ch’els vegnan cha-
pids. Jau ma legrel adina d’ir
a chasa – surtut per mitschar
da quella buglia d’ina brenti-
na giun quel Turitg. Ed ils
Turitgais … n’èn propi betg
tuts uschè mals sco quai ch’i
vegn ditg.

Nossa Svizra funcziuna
damai be cun avair em-

prendì d’enconuscher las
atgnadads da mintga part e
cun s’adattar e far cumpro-
miss – e n’è uschia en sasez
nagut auter ch’ina cuminan-
za d’abitar immens gronda.

* Catrina Waldegg è creschida si a
Savognin ed ha frequentà là la scola
rumantscha. En famiglia discurra ella
tudestg. Ella ha fatg la matura bilin-
gua ed ha cumenzà il settember,
suenter in onn pausa, ses studi.

■ CONVIVENZA

Nus vivain en
ina cuminanza d’abitar

Vocabulari
cuminanza = Wohn-
d’abitar gemeinschaft
planiva = flaches Gebiet
abitant = Einwohner
pajais = Land
estradad = Fremdheit
pregiudizi = Vorurteil
Turitgais = Zürcher
sabiut = besserwisserisch
Bernais = Berner
glimaja = Schnecke
Romand = Welschschweizer
Tessinais = Tessiner
fin d’emna = Wochenende
abitaziun = Wohnung
maschaida = Mischung
spetga = Erwartung
atgnadad = Eigenheit
macaruns d’alp = Älplermagronen
tic = Fimmel, Tick
occurrenza = Veranstaltung
mitschar = entfliehen
buglia d’ina
brentina = Nebelsuppe

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/blogs.

Accident mortal
a Schluein

(pocha) La sonda en damaun è in
pedun da 41 onns vegnì sut in au-
to en sper Schluein ed è spartì anc
en il lieu pervi da sias grevas bles-
suras. A las 5.40 ha in automobi-
list survesì il pedun vestgì en stgir
ed en la nebla che sa chattava sin
la Via sursilvana en la vischinanza
dal tancadi a Schluein. Er il ma-
nischunz han ins stuì ospitalisar
perquai ch’el era sut schoc. La
polizia tschertga perditgas per
sclerir l’accident (081 920 93 51).

Patangada a Laax
(pocha) La sonda en damaun a las
4.00 hai dà ina dispita avant l’ho-
tel Riders Palace a Laax. Il giast
ch’era vegnì allert pervi da la ca-
nera ha observà co dus umens
nunenconuschents han patangà
in terz. El ha lu chattà in um bles-
sà avant l’hotel. Quel han ins stuì
transportar en il spital a Glion.
Cu l’um è vegnì attatgà sa chatta-
va quel sin via vers chasa suenter
la sortida en in local da notg a
Murschetg. Perditgas che han ob-
servà quest schabetg pon telefo-
nar a la polizia 081 920 93 51.
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